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

 is the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurs at that moment.


The active voice indicates that the angel is producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the nominative masculine second person singular aorist passive participle of the verb EGEIRW, which means “to rise, to arise, to get up, to awake.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Joseph will receive the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after getting up.”

This is followed by the second person singular aorist active imperative from the verb PARALAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Joseph is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PAIDION plus the additive use of the conjunction KAI plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “the Child and His mother.”

“saying, ‘After getting up, take the Child and His mother,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person singular present deponent middle/passive imperative of the verb POREUOMAI, which means “to go, travel, proceed.”


The present tense is a descriptive and customary present for an action that is reasonably expected to occur right now.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with Joseph and family producing the action.


The imperative mood is a command.

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular noun GĒ plus the genitive of identity from the masculine singular proper noun ISRAĒL, meaning “to the land of Israel.”

“and go to the land of Israel;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the third person plural perfect active indicative from the verb THNĒISKW, which means “to die.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Herod and his supporters have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb ZĒTEW, which means “to seek.”


The article functions as a demonstrative pronoun, meaning “those.”


The present tense is a descriptive and durative present for what began in the past and continued up to the point of Herod’s death.


The active voice indicates that Herod and those supporting him (for example, Herod’s sister Salome) produced the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PSUCHĒ plus the possessive genitive from the neuter singular article and noun PAIDION, meaning “the life of the Child.”

“for those seeking the life of the Child have died.’”
Mt 2:20 corrected translation
“saying, ‘After getting up, take the Child and His mother, and go to the land of Israel; for those seeking the life of the Child have died.’”
Explanation:
1.  “saying, ‘After getting up, take the Child and His mother,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now after Herod died, behold, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying, ‘After getting up, take the Child and His mother, and go to the land of Israel; for those seeking the life of the Child have died.’”


b.  Matthew now quotes what the angel said to Joseph in his dream.  Where did Matthew get his information for this quote?  He probably got it from Mary before she died; for certainly Joseph would have shared with her what the angel said as he explained why they were moving from Egypt back to Israel.


c.  The angel tells Joseph what to do after he wakes up.  There is no rush to wake up or get moving; for no one is seeking the life of the Child as before.  Joseph and family can get up, pack up their belongings, say goodbye to friends and head out at a leisurely pace.  No one will be pursuing them.


d.  Notice again the priority is placed on the Child, who is mentioned before His mother.  The most important person on this trip is the Lord Jesus.

2.  “and go to the land of Israel;”

a.  The angel then instructs Joseph to take the family to the land of Israel.  Exactly where they are to go in the land of Israel is not mentioned by the angel.  At this point the choice of where to live in Israel was up to Joseph.


b.  We know that the family eventually settled in Nazareth, which was a small, out-of-the-way village in southwestern Galilee.  Bethlehem was the ancestral home of Joseph and Mary’s families.  So a safer place had to be chosen, where Jesus could grow up unnoticed.  In any case, this is where the family settled, and where they remained safe from harm for the next twenty-five plus years.  The story of how they got there is told in the next couple of verses.

3.  “for those seeking the life of the Child have died.’”

a.  The angel then explains the reason for moving out of Egypt at this time and returning to Israel.  The people who wanted Jesus dead are now themselves dead or no longer a threat to Him.


b.  The plural articular participle is really interesting, because it tells us that there were more people seeking the death of the baby Jesus than just Herod.  This would probably include the Captain of Herod’s personal bodyguards, who would have led the raid on Bethlehem; Salome, the sister of Herod, who supported him throughout his reign; and certainly Herod’s son Archelaus, who was cited in Herod’s will as his successor.


c.  Once Herod died all attention in the family turned toward who would succeed Herod and who would Rome support as the successor.  That political battle took a year to fight, and all thoughts of a Child taking over as the next king of the Jews ended as it became apparent that the rule would fall to either Herod’s son Archelaus (who ruled Judea and Samaria) or Herod’s son Antipas, who ruled Galilee. (The half-brother Philip ruled the territories to the east and northeast of Galilee.)

4.  Commentators’ comments.


a.  “As God’s Son, Jesus was in Egypt and was called out to go to Israel. Moses was outside Egypt, hiding for his life, and he was called to return to Egypt. But in both cases, God’s program of redemption was involved. It took courage for Joseph and his family to leave Egypt, and it took courage for Moses to return to Egypt.  Archelaus was one of Herod’s sons, and to him Herod had willed the title of king.  However, the Jews discovered that, in spite of his promises of kindness, Archelaus was as wicked as his father.  So they sent a delegation to Rome to protest his crowning.  Augustus Caesar agreed with the Jews and made Archelaus an ethnarch over half of his father’s kingdom.”


b.  “The words of verse 20 are modelled on Ex 4:19, even to the extent of preserving the plural, those who sought … are dead, which is not strictly applicable to Herod.”


c.  “The plural ‘those who were trying to take the child’s life’ may include along with Herod some of his royal advisors.”


d.  “The return, like the flight, was undertaken at divine direction.  Matthew does not name Herod, but refers (in Old Testament language; cf. Ex 4:19) to the death of those who sought the young child’s life.  It is only Herod who has been named as dying, but the plural here draws attention to the passing from power of those associated with the tyrant.  The angel is saying that there is nothing to fear, no barrier to their going back to their own country.”


e.  “As the phrase ‘to Egypt’ in verse 13 leaves the choice of a specific locality to Joseph, so now again Joseph may choose just where in Israel’s land he would dwell.”
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